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Abstract

China’s national strength continues to develop, foreign culture output and cultural exchanges be-
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come increasingly prominent. Translation is a very important work in cultural communication
with foreign countries. Translators need to convert the languages of other countries into their own
languages and reasonably deal with the cultures in foreign languages. To a large extent, transla-
tion localization is conducive to cultural exchange and dissemination. However, there are few
translators specializing in translation localization in China at present, and most of them prefer
both domestication and foreignization translation strategies to carry out translation work. How-
ever, the “translation localization” discussed in this paper is more precise and clear about the
methods and strategies and the audience groups of this strategy. To further serve the groups that
apply this strategy. This paper will make a basic analysis of the idea differences and causes be-
tween ancient China and ancient West, analyze the necessity of translation localization from the
perspective of cross-cultural communication, cultural exchange and communication, and provide
some specific methods of translation localization based on existing translation theories, so as to
further guide the practical activities of translation localization.
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